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KBA3IPEAJIII B POMAHI-AHTUYTOIII JXKOPIXKA OPBEJLIIA «1984»

Y IIEPERVIAJALIBKOMY BUMIPI

JluaTBap O. M., [Lnerenensbka 0. M.
Hayionanvnuii agiayitinuti ynieepcumem

Y ecmammi 0ocnidoiceno munonozilo ymeopenns i nepexaady keasipeanin y pomani Joicopooca Opsenna « 1984y
VKPAIHCHKOI MOBOH. AHMUYMONIYHULL XAPAKMep HANUCAHHA Yb020 POMAHY A8 MOMCIUBICTG NPOCIENCUMU CINPA-
mezii 8i0MEOpeHHs MOBU APMAAH2Y, AHANI3 AKUX 30ilICHEHO HA NPUKLA0i K8A3ipeaniti ma OKA3iOHANI3MI8 AK CIPYK-
MYPHOT IX yacmunu 01 00CTI0NCYBAHO20 POMAHY. 38I0CU BPAXOBAHO OINLULOIO MIPOTO IEKCUUHUL, AHINC epamamuy-
HULL NAACH MEKCMOB020 NONOMHA, SKUL, CBOEI0 Yep2oio, Mojice CHAmu NePCneKmuBoio NoOaibuux 00CaiodiceHb
Hogomosu [oc. Opgenna.

3’acosano, wo, 32i0HO i3 3a0yMOM A8MOPA, 6eCh NEKCUKOH HOBOMOBU APMIAHZY HOOLIEHO HA MPU CKIAOHUKU:
A-nexcuxoH, b-nexcuxon i B-nexcuxon. LLJodo keaszipeaniii, mo came ¢ b-nexcuxoni, memoio akozo 0yno Hagiroeamu
badrcani ioei’ momy, Xmo yetl 1eKCUKOH BXHCUBAE, NEPeBANCAE 8eNUUe3HA KIbKICIb COYIidNbHO-NONIMUYHUX OKA3IOHA-
Ji3Mis, AKi nepeddauaioms ambisarenmuuii cmuci. Ilpocmediceno, wjo cnocib meopents oKa3ioHATbHUX Ci6 3yMOBUB
i 6ubip cnocoby nepekaady, mpaHcnoHosano2o oboma nepexiadavamu — B. [Lloexynom ma B. [lanmepom — y 6ix kaie-
KY8aHHsL. 3ay8adiceno, wo aQikcanbhi CIOBHUKOBI YMBOPEHHS OYIU 3aNPONOHOBAH] NUCbMEHHUKOM OISl «BUPIUUEHHSY
2PamMamuyHux mpyoHOWji6 aHenilicbKoi MO8u, Nepekaad AKux 30IUCHI08ABCA 000MA NEPeKIaA0AuaMU I3 3ALYYeHHIM
pisnux cmpameeziii: B. [Lloskyn cxunagces 0o eubopy nepexkiadaybkoi cmpamesii 8i04ysicenHs i3 000amKO8UM NOSACHEH-
HAM Yy camomy mekcmi, mooi ax B. [lanmep 0bpas 3po3yminiuty 015 YKpAiHCbKO20 Yumaya nepekiadaybky cmpameziio
00OMAWHENHS, SHEXMYBABUIU 2DAMAMUYHUMU HOPMAMU MOBU OPULIHATY.

Ha ocnosi ananizy nepexnady keasipeaniii, nog s3anux i3 COYiANIbHO-HONIMUYHOIO OKA3IOHALHOK JEKCUKOIO,
VKPATHCLKOI0 MOB0I0 080X NEPeKnaoayis, pesromMosano, wo OaveHHs nepexnadadie 30ieacmovcs i npu ybomy oydice
60a10 BI0MBOPIOEMbCA OYIHHICHb, eKCNPECUBHICMb MA CUMBONIYHICTb 3HAUUMOCHT] OKA3IOHATIbHOT IEKCUKU MEeKCHLy-
opuzinany, a ye oae niocmagu BUCHO8Y8AMU NPO 30ePedXCeHicCb Y NepeKkiadax demopcoKoi iHmeHyi.

Knrouosi cnosa: xeasipeanis, okazioHaniam, KanbKy8aHHs, 00OMAUWHEHHS, BIOUYIHCEHHS, AHMUYMONIZ, TiHS80KOH-
CMPYIOGAHHS.

Lyntvar O. M., Pletenetska Yu. M. Quasi-realias in the Dystopia Novel “1984” by George Orwell in Translation
Dimention. The article examines the typology of the formation and translation of quasi-realias in George Orwell's
novel “1984” into Ukrainian. The dystopian nature of the novel under study makes it possible to trace the strategies
of reproduction of the artlang language, whose analysis was fulfilled on the example of quasi-realias and occasionalisms
as their structural part in case of the novel under study. Thus, more lexical rather than a grammatical layer of the text
canvas was taken into account, while the latter could become the prospect of further research of G. Orwell's new
language. Following the author's intention, the whole lexicon of the new artlang language is divided into three
categories: A-lexicon, B-lexicon and C-lexicon. Concerning quasi-realias, it is in the B-lexicon that was intended
to winnow desirable ideas to whoever uses this lexicon, a large number of socio-political occasionalisms assuming
ambivalent meaning dominated. The way of occasionalisms’ word formation predetermined the choice of a method
of translation, which was transposed by both translators — V. Shovkun and V. Danmer — towards calquing. The
affixal word formations were suggested by the writer to “solve” the grammatical difficulties of the English language
translated by both translators with the involvement of different strategies: V. Shovkun tended to choose a translation
strategy of foreignisation with additional explanation in the text itself, while V. Dunmer chose more understandable
for the Ukrainian reader — the strategy of domestication, neglecting the grammatical norms of the original language.
Having analyzed two Ukrainian translations of quasi-realias related to sociopolitical occasionalisms, we can
conclude that the translators' vision coincides with the very good value, preserving expressiveness and symbolism
of the occasional vocabulary. Thus, it gives grounds to conclude that the author's intention in translation persists.

Key words: quasirealia, occasionalism, calquing, domestication, foreignization, dystopia, linguoconstructuring.

ITocTanoBka npo0ieMu Ta OOIPYHTYBAHHS aAKTY-
agbHOCTI 1i po3rsaay. Ha cydacHomy erami y CBiTi, 1e
TOTAJiTapHI PEKUMH BCE IIe y3YpIyIOTh Biagy y Oara-
THOX HOTO KyTOUKax, IMpoOiemMa BUCBITIEHHS OCHOBHUX
XapaKTEPUCTHK 1 PHUC TAKHX PEKHUMIB 3aJIUIIAETHCS
TOCTPO aKTyabHOI. OCcOOMMBOi 3HAYYIOCTI B LILOMY
pakypci HaOyBae XapaKTepHCTUKa MOBHHX OCOOJIHBOC-
TeH, AKi 1 € TOIOCOBUM, BiJUyTHUM, 3pUMUM BUPA3HUKOM
BHYTPILIHBOI CyTHOCTI 1X. PoMaHM aHTHyTOIIYHOTO >KaH-

Py MOKa3ykoTh KapTHHY TPAridHOI peaJbHOCTI, aOKaITil-
TUYHOTO OYTTS, TOMY SIKIIO YTOIIS JEMOHCTPYE IO3M-
TUBHY MOJIENb COLIIAIbHOI CHCTEMH, TO aHTUYTOIIS J1ae
TOTAJIbHE 3allePeueHHs 1 IMCHOTO, 1 MOXKJIIMBOTO BapiaH-
Ta MaiOyTHboro [2]. Poman k. Oppemia «1984» BBa-
KAIOTh KIIACHYHUM 3pa3KOM aHTHYTOIIIT Ta OJJHUM i3 Hal-
SICKPaBILIMX MPEeICTaBHUKIB LIOTO XKaHPy Y XX CTOJITTI.

JIIHrBOKOHCTPYIOBaHHSI IIOCTA€ SIK JKaHPOTBOpYA
pHca aHTHYTOMI1, aJ)Ke «CBITOIVISIIHI YCTAHOBKH aHTH-
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YTOIIYHOTO JKaHPY, KOPETOBaHi JAJIEKO HE YTOMYHOIO
PEaNbHICTIO, 3HOBY ¥ 3HOBY HaraxyrThb PO OCOOIH-
By posib MoBu Ta CiioBa y JIOACBKOMY CYCHiJIbCTBI»,
a caM «KaHp JITepaTypHOi aHTHUYTOMIii AEMOHCTPYE
mpoliiec 3MiHA MHCIEHHS HaIlii B I[IJIOMy Ta OKpPEeMO-
ro ii mpeacTaBHUKA SK PE3yabTaT ILIECIIPIMOBAHOTO
BILTUBY» [4, 69].

AHaii3 OCTaHHIX JoCHiKeHb 1 myOsikamii.
[MuTaHHs BiATBOPEHHS KaHPOBHUX OCOOIMBOCTEH aHTH-
yTomii BHIAETHCS aKTyaJbHUM Ha TEpPeHAX CYJIacHOI
MepeKIIao3HaBI0l JyMKU B YKpaiHi, M03asK TPUBAINN
Yyac LeH >kaHp, Ha BiAMIHY BiJ IHIIUX JiTepaTypHHUX
JKaHPIB, HE JOCIIKYBall, OCKUIBKH HE BBaXKal HOTro
3a PaASHCHKUMH ICTOPHKO-METOJONOTIYHUMH KaHOHA-
MU TOBHOLIHHUM JITEPAaTYPHUM >KaHPOM, SKUH MOXKeE
€CTEeTUYHO BIUIMBATH HA YUTaya.

[Muranns cnenudiky TiTepaTypHUX KaHPIB, a TAKOX
JITHTBOCTHITICTHYHI 0COOJMBOCTI BiITBOPSHHS aHTHYTO-
mii nopyuryBanu y cBoix crynisx B. demeuska, O. [I3e-
pa, T. Hekpsu, M. HoBuxoBa, H. Pomantora, P. Cutap,
O. Xam, 1. lllama, A. I'ynmanss, A. Pari, P. 3opiBuak,
B. Kapab6aH, JI. Komomiens, B. Konrinos, O. Uepeanu-
4eHKo, B. Paguyk, O. Bopo6itosa, C. Illypma, O. Pebpiii.

®dopmyaoBaHHSI MeTa i 3aBmaHb crarti. Merta
JOCITI/PKEHHSI TIOJIATAE Y BCTAHOBJICHHI MOBHOCTHIIIC-
THYHUX ocoOmuBoctedd pomany JIx. Opremna «1984»
Ta BH3HAYCHHI CHOCOOIB IX BIATBOPEHHS YKPATHCHKOIO
MOBOIO.

[TocraBnena meta nependavdae po3B’sI3aHHS TaKUX
3aBJaHb!

— CXapakTepu3yBaTH CTPATETil BIATBOPSHHS MOBH
apTIAHTy POMaHy-aHTHYTOIIIi;

— JOCIIAWTH CHOCOOM Tepekyiany Kasipeawii
HOBOMOBH poMany k. Opsera «1984y;

— BH3HAUMTH adikcajbHI JEpUBATH B OPHTiHATI
Ta MpOaHAII3yBaTW iX BIANOBIJHUKU B YKPaiHCHKHX
HEePEeKIAIAX.

Buxsiag ocHoBHOro Marepiaay A0CJTiIsKeHHS.
VYnepuie TepMiH «aHTHyTOmis» (aHIl. dystopia, anti-
utopia) yBiB aHrmiicbkuil inocod 1 exoHoMicT JxoH
Crroapr Min 1868 poky. IIpore B cyuacHilf Haymi
3’sBHJIOCS Oararo I1HIIUX BHU3HAYCHb IIHOTO JKAHPY.
3arajiom y JiTepaTypi BiIOMi pi3HI BU3HAYCHHS yTOMIl
31 3HAKOM MiHYyC: HEraTUBHA YTOIisl, aHTUYTOMis, AHUC-
TOHis1, KAKOTOMIsI Ta iHII. Y BITYU3HSHOMY X JIiTepary-
PO3HABCTBI MOMIMPHIIUCS TEPMIHU «HETATHBHA YTOIIsN»
1 «aHTHYTOITISD).

AHTHYTONIYHUN TEKCT XapaKTePU3YETHCSA PAIAOM
ocobnuBocTel, 30kpeMa ¥ MO0 BUKOPUCTAHHS IIEB-
HUX JIEKCUKO-CTHJIICTUIHHX 3ac001B, 3yMOBJICHHUX HOTO
cnenudikoro: HOBOYTBOPEHb, OKa3iOHAJIBHUX CIIB,
kBazipeaniil. IcHye gekinbka crmoco0iB TpaHCIALIHHO-
ro nepeMeHyBaHHS Ul MDKMOBHOI Iepenadi peatii:
TPAaHCKPUIIIA (TpaHCHIiTepamis); TinepoHiMidHe Tepe-
WMEHYBaHHS; JCCKPUIITUBHUN Mepudppa3; KoMOiHOBaHA
peHOMiHallisl; KaJlbKyBaHHs (IIOBHE 1 YacCTKOBE); MiX-
MOBHA TPAHCIIO3UIIisl HA KOHOTaTUBHOMY DiBHi; METOJ
yHomiOHeHHS (CYOCTHTYIis); BiAHAWJCHHS CUTYyaTHB-
HOTO BiIMOBiTHHUKA (KOHTEKCTYaIbHIH TEPEKIIAT); KOH-
TEKCTyallbHe po3TiayMaueHHs (iHTepnperauis) [1, 46].

Haii6inbIn BHpa3HOIO 0COOIMBICTIO XKAHPY aHTHYTO-
mii, 30KpeMa JI0CIKYBaHOTO POMaHYy, € HOBOMOBA, SIKa
B JIITEpaTypi TPAKTYETHCS IIE K apmiaHe.

HoBomoBa Oynma cmemiaJlbHO BHpOOJEHA BifIoO-
BITHO JIO 1JI€ONOTIYHUX MOTped AHTCOIy — AHIIIU-
cekoro Comianizmy; y pomani Opsenna il yTBOpeHO
3 aHDIIHCHKOT MOBH 32 PaXyHOK CYTTEBOTO CKOPOYCHHS
1 CIPOIICHHS CIOBHUKA 1 TpaMaTHYHUX MpaBmwiIl. Bax-
JIUBOIO XapaKTEPUCTUKOIO HOBOMOBH € TTONIT JIGKCUKU
Ha TPW CJIIOBHUKH BIIMOBITHO 1O Tayly3i BKHBaHHS:
A-nrekcukoH, B-TeKCHKOH 1 B-JIeKCHKOH.

A-JIeKCHKOH BKJIFOYA€ JIMINE Ti CJIOBA, YXKHBaHHS
KX € HEOOX1THUM y TTOBCAKICHHOMY XHTTi. BiH Maii-
JK€ MOBHICTIO CKJIAAAETHCA 31 3BUYAWHUX CJIIB aHDIIM-
CBKOI MOBH, OYHINEHHX BiJ] HESICHOCTEH i CMHCIOBHX
BIiJTIHKIB.

B-nexcuKoH CKiamaeThes 31 CITiB, CIIEliaJbHO CKOH-
CTpYHOBaHUX JJIS BUPAKCHHS MOJITHIHUX UM STHUYHIX
noHATs. CamMe B IIbOMY CJIOBHUKY HaiOiiblI SICKPaBO
MPOSIBISIFOTHCS BCI OCHOBHI IPHHITATIA HOBOMOBH.

B-J1eKCHKOH € TOTIOMIXXKHUM, BiH MICTUTb JIUIIIE HAy-
KOBI1 Ta TEXHIYHI TEPMiHH, K1 MOOYTYIOTh cepesl (axis-
iB. 3MICT WX TEPMIHIB TaKOX OUHMIICHUH Bia Heba-
JKQHUX 3HAYCHb, BOHM TPAKTHYHO HE MEPETHHAIOTHCS
3 JIeKCeMaMU 1HIIUX CIOBHUKIB [1, 55].

[lomo kBazipeaniid, To camMe B B-JIeKCHKOHI, METOIO
SIKOTO OYyJIO HaBilOBaTH OaXkaHi iZiel TOMY, XTO IIeH JIeK-
CHKOH BXKHBAa€, TIEPEBaKa€ BEIMYE3HA KIIBKICTh COLi-
ANBHO-TIONIITHYHUX OKAa310HATI3MIB, SIKi IepeadadaoTh
amMOiBaJICHTHUI CMHCIL.

3HauHy uacTuHy oOkasioHami3MmiB Jlx. Opsemra
YTBOPEHO 3a IOTIOMOTOI0 CIIOBOCKJIAAHHS, IO i 3yMO-
BIJIO BHOip Ha KOPUCTD aHAJIOTIYHOTO CIIOCO0Y TBOPEH-
Hs BIAMOBIJHHUKA B Tiepekiaai (KaJbKyBaHHs). BisbMe-
MO JUISl IPUKJIAAy Ha3BH TaKUX YCTaHOB, K Minitrue,
Minipax ta Miniluv. [Tepria ocHOBa yCiX CJIiB OJTHAKOBA:
IIe TOBUIBHUI (pparMeHT jekceMu Ministry, yTBOpEHUI
BHACNIJIOK ii ycideHHs. [Ipyroro OCHOBOIO B OJHOMY
BUNAIKy BHCTYIA€ 3aMO3WYCHUN 3 JIATHHU IMCHHUK
pax (3aMiCTh aBTOXTOHHOTO peace), y Apyromy — oHo-
rpadiuHo MoaupikoBaHUH IMEHHHK /uv (3aMicTb love),
a B TPEThOMY — IPUKMETHHK true (3 eBOOHIYHHX Mip-
KyBaHb 3aMiCTh IMCHHHKA truth, 1110 BIJIIOBITa€ rpaMa-
TUYHIH HOpMi HOBOMOBH). Y mnepeknaai B. IlloBkyna
MIPOTIOHYIOTHCS KAJIBKOBAHI BiXMOBIMHUKU «Mininpagy
(ToemHAHHSI TBOX YCIYEHUX OCHOB), «Minimupy (ycide-
Ha OCHOBa + TIOBHA OCHOBA) Ta «Mininio6» (o€ THaHHS
JIBOX yciueHHX OCHOB). Y nepekiani B. Jlanmepa Mmaemo
Taki BapiaHTu: « Mininpasda» (yciueHa OCHOBA + MOBHA
0CHOBA), «Minimupy» (yciueHa OCHOBA + MMOBHA OCHOBA)
Ta «Minino6y (I0€THAHHS TBOX YCIYEHUX OCHOB).

[TopiBHSAHHS BOX PI3HUX MEPEKIIAIIB 3 OYEBUIHIC-
TIO BKa3y€ Ha BHUCOKHI CTyMiHb MEPEKJIANAIBKOT KOM-
TIETeHIIIi, aJKe Tepekian JiekceMu Minipax 306iraerb-
cs y TiepeKiiaiadiB Tak camo, siK 1 JiekcemMu Minitrue
Ta Miniluv. BapiaTuBHICTH IHIIUX BIJIOBIIHUKIB
€ MiHIMaJIbHOIO.

Bi3pMemo iHImMIA TpHKIAA, 30KpeMa JIEKCeMH Ha
MO3HAYCHHS Ha3B MIHICTEPChKUX BIUIUIIB: Recdep
(Records Department), Ficdep (Fiction Department),
Teledep (Teleprogrammes Department). Yci Tpu onu-
HUI, TOOYA0BaHI MOEJHAHHIM (PParMeHTiB KOPEHEBUX
MopGeM, € CKITaICHUMU:

In the Ministry of Truth, for example, the Records
Department, in which Winston Smith worked, was
called Recdep, the Fiction Department was called
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Ficdep, the Teleprogrammes Department was called
Teledep, and so on (3, 252).

Ilepexnan B. IloBkyHa:

Y Miunicmepcmei [lpasou, nanpukiao, /lenapma-
Mmenm 3anucie (Records Department), oe npayrosas
Bincmon Cmim, naszusaecs /lenzan (Recdep), /Ienap-
mamenm Xyooxycnvoi nimepamypu (Fiction Depart-
ment) — Xyonim (Ficdep), /lenapmamenm Tene-
npozpam (Teleprogrammes Department) mag Ha3ey
Teneoen (Teledep) i max oani (2, 288).

MoxHa mo6a4nTH, 0 B OOWHUII «Xyoaim» mepe-
KJIa1a4 IS0 MOPYIITy€ 3apOBaKEHUI aBTOPOM MTPHH-
U OTHOMAHITHOCTI, 3aMIHIOIOYH CKOPOUEHY MOp(emy
dep Ha cxopoueHy Mopdemy «JIT» (BiI YKpaiHCBKOTO
«iteparypay). [HIIUM MOPYIIEHHSM IIBOTO HPUHIIU-
My € MepecTaHOBKAa KOMIIOHEHTIB B OIWHUIIIX «/[en-
s3an» Ta «Tenedeny. SIKIO MOTPUMYBATHCS JIOTiKH
bx. OpBenna, To Mano 0 6ytu «3anodeny» ta «Tenedeny,
a SKIIO JOTPUMYBATHCS TMOPAIKY CIiB Yy PO3TOpHY-
THUX YKPaiHCBKUX CIIOBOCIIONIYYEHHSX, TO — «/[enzam»
Ta «/enmeny.

Ilepexnan B. lanmepa:

Y Minicmepcmei [lpaeou, nanpuxnad, oanuii Biooin
3anucie, y skomy npayiosaé Bincmon Cmim, nasueascs
3AIIBL], Biooin @ikuiit nazueascs @IKBIJ], Biooin
Tenenpozpam naszusascs TEJIEBI, i max oani (1).

ba3oBuM BiANOBITHUKOM [JIsI CBOiX HOBOTBOpIB
nepekiazad o0Mpae He 3arMo3u4eHE «OenapmamerHmy,
a aBTOXTOHHE «gi00in». BiH Takox 30epirae opemis-
CBKHH TIOPSIOK PO3TallyBaHHS KOMIIOHEHTIB Bcepe-
JquHi ciioBa. [IpUHIMIIOBO BIJMIHHUM € BiJIIOBIIHHUK
«DIKBI/», abo «Biooin Dixyiti», ajpke TyT, HA JyMKY
B. Jlanmepa, akTyainizyeTbcsl BUXiTHE 3HAYCHHS «8U2d0-
Ka, @ixyiny», a He «Oerempucmuxa, Xy0odcHs nimepa-
mypa.

Mm, cBO€IO 4eproro, CpoOyBaii BiATBOPUTH MOAA-
HI KBa3ipeaii:

Hamnpuknan, Biodin /lokymenmie y Minicmepcmsi
Ilpasou, 6 axomy npayiosas Yincmon Cmim, Hazusa-
au Jlokyeio, Biooin Jlimepamypu — Jlimeio, a Biooin
Tenenpozpam — Tenegio (BnacHU# mepexan).

Sk 1 monepenHil Tmepekianad, MU B3sUIM 32 OCHO-
BY BIJIMOBIAHHUK «BiIJIUDY, alieé TMOBHUK 30ir € TUIBKH
B OJJHOMY BUMNAAKY — «TeneBiay, OCKiNbKH BiIMOBIIHU-
KOM JIJIsl TIEPIIOi OJUHHMII BHOPAaHO «IOKyMEHT» (a He
«3aITHCY), a IS IPYTOol — «JTiTeparypay (a He «PIiKIisny).

3arajoM KiUIbKICTh 30IriB cepel  BIAMOBITHHKIB
CKJIaJIEHUX CIIiB Y ABOX MEPEKIaAax € TOBOJi BUCOKOIO.
HaBenemo 1mie jgekinbka MPUKIIAIIB: Sexcrime — «ceKc-
anouuny (B. 1lloBkyH), joycamp — «padomabip» (nBa
nepeknaan), goodsex — «odobpocexc» (B. 1loBkyH),
crimethink — «dymxoznouuny (B. lLloBkyH, B. lanmep).
UuM MOXHA TIOSICHUTH TaKy TEHJIECHINIO IO CXOMKCH-
HS TepeKIaanbKux pimens? [Ipumyckaemo, oo BoHa
BHHHKA€ BHACTIJOK HAMAaraHHS MEpeKIanadiB JOCATTH
TOTO X caMoro e(heKTy peryaspHOCTi, 10 i B Opurina-
Ji, 3apajy SKOTO BOHM JIaHI 030yTHCS BIACHOI OPHUTi-
HaJIBHOCTI. BaxxnuBe 3HaYeHHs Mae ¥ Te, 10 CKIIaIEHI
JIEKCEMH HOBOMOBH, IT030aBIICHI MOKIIMBOCTI Pi3HOYH-
TaHHS, MalOTh Y CBOEMY CKJIa/li KopeHeBi Mopdemu, sKi
MEPEBAKHO TEPENAIOTHCS THM CAMUM BiJIOBITHUKOM
(mificHO, crime — 3aBXIH OYJIe «3TOUUHOMY, SEX — KCeK-
com», a camp — «<mabopomy).

[epetinemo mo anamizy adixkcambHHX JEpPHUBATIB.
3Ha4yHa KIUTBKICTh iX YTBOpEHa aBTOPOM 33Ul 1ITO-
CTpallii TpaMaTHYHUX TPaBHI HOBOMOBH, a OTXKE, TYT
HEMHUHYY€ MAEMO TTOMITHO O1JIbIIIE PO3XOKEHD Y TIEpe-
KJIaJalbKUX BiAMOBIOHHMKAX, HiXK 30iriB. Lle moB’s13aH0
3 THM, SIKy CTPATETiI0 I0JI0 BiAITBOPEHHS TOTO YH iHIIO-
TO MpaBMIIa, KATEropii Yu KOHCTPYKIIii 00upae mepekiia-
Jay: 30epiraTv, KOMIEHCYBaTH YU BHITydaTH?

30kpema, BCi BHIMAAKH TMOB’S3aHI 31 CHEHU(IKO0
HOBOMOBHOTO CJIOBOTBOpY, € JIOBOJI HEOTHOPIIHUMHU
MO0 CKJIAJHOCTI Tepekiany. Hampukian, oawHUIL,
YTBOPEHI 3a JA0NOMOTOI0 NpedikciB-iIHTEeHCU(IKaTOpiB,
€ YU HE HaWNmpoCTIIMMU 00’€KTaMM MEepPeKIaAaIbKOT
TBOpUOCTi. Lle MOSCHIOETBCS THUM, IO B yKpaiHCHKiH
MOBI HeMae nipedikca «IIIFC-», a 0TXKE, YC1 yTBOPEHI 3a
Horo yJacTi OAMHUIII MaTUMYTh OKa310HATBHUN Xapak-
Tep. Ha mpotuBary 1mpoMy cuTyaiis 3 HETaTHBHHUMU
npedikcaMu BUJAETHCSA 3HAYHO CKIIAIHIIION, OCKIJIBKU
iXHS KUTBKICTh Ta YaCTOTHICTh BUKOPHCTaHHS B YKpa-
THCBKifl MOBI € Jy)K€ BHCOKHMH, 3 YPaxyBaHHSIM HOTO
BUHUKAE PHU3UK, 10 KaJIbKOBAaHI BIAMOBIAHUKH BUXI1JI-
HUX OKa3iOHANI3MIB MaTHMyTh 3arajbHHUN XapakTep
y nepeknai. Hanpukmnan:

In addition, any word — this again applied in prin-
ciple to every word in the language — could be nega-
tived by adding the affix un- or could be strengthened
by the affix plus-, or, for still greater emphasis, dou-
bleplus-. Thus, for example, uncold meant ‘warm’,
while pluscold and doublepluscold meant, respectively,
very cold’ and superlatively cold’ (3, 248).

[Iepexnan B. lIloBkyHa:

Kpim moeo, kooicne cnogo — ye 3aeanom cmocyemucs
0Y0b-51K020 CNIOBA 8 MOBI — MOJNCHA HAOLISIMU He2amue-
HUM 3HAYEHHAM 3d OONOMO2010 000ABAHHSA npeiKca un-
(He-), abo modrcHa niocunumu npeghikcom plus- (naroc-),
yy we oinvuie niocurumu npegixcom doubleplus- (0sa-
narc-). Tax, nanpukiao, uncold (nexonoomno) osna-
yae warm (menno), mooi ax pluscold (nawcxonoono)
1t doublepluscold (0sannrocxonoono) osznauaroms 8io-
nosiono very cold (Oysice xonoomno) i superlatively cold
(Haozeuuaiino xonoouo) (2, 283).

Ilepexnan B. [lanmepa:

Oxpim yvoeo Ha dodauy, 6y0b-aKe 1080 — ye 3HO-
8y JHC MAKU CMOCYEMBbCS MA BACUBAEMBCI 8 NPUHYUNT
00 KOJMCHO20 Cl08a Y OaHill MO8 — Modce Oymu nepe-
MBOPEHO Ha 3anepeuny Gopmy 3a 00noMo2010 000d-
sanns aghixcy HE-, abo s mooce 6ymu nocuneno 3a
oonomozoio agpixcy IVIFKOC-, abo, 3a01a we Oinbulo-
20 naeonocy, IHHOABIHHOILIIOC-. Ocv, Hanpuxiao,
HEXOJIOZHO y snauenni «mennoy, y moi dice uac
IUTIOCXOJ/IOAHO i INOABIHHOIUIIOCXO0J10/-
HO y 3uauenni, 8i0nogioHo, «0yjice XON0OHO» | «HAO-
38u4auno xonoouoy (1).

3HOBY K BJaMOCs JI0 BIACHOTO MEpeKIay:

Tax camo 3HAYEeHHs KOJCHO2O0 CN08A MOJCHA 6)10
nocuaumu, 0o00aswiu npegikc niac- abo 0as MAakcu-
ManvHo2o piens Oyonvnarc-. Omoice, AKWO «HEX0100-
HUI) GIHCUBATIOCS 3AMICMb MENUl, MO «NII0CXO000-
HUILY ma «OYyONbRAICXOI00HUTLY 03HAYANO0 8I0ON0GIOHO
«0yoice XONOOHUUY MA «HAO38UYATIHO X0I0OHULY (BIIAC-
HUU TIEpPEeKIIan).

IopiBHABIIM TpU MEPEKTATU MiX COOOI0, MOXKEMO
O00A4YNTH, IO OKA310HAIBHICT YTBOPEHB 3 IIpedhikcaMu
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iHTeHCH(BIKaIlli CKpi3h 30epekeHo, Xoua IMepeKiiaaadi
1 MPOTIOHYIOTh JJIs1 IIBOTO JICIIO BiJIMIHHI BiITOB1THUKH.
3are 0Ka310HAJIBHICTh YTBOPEHDb 3 MpedikcaMu Herarii
CKpi3b BTpaueHoO, a/pke OOMIBa MepeKiafadi 3amporo-
HyBaJld TOM caMui 3arajbHHUI BapiaHT «HEXOJIOIHOY.
Te came MOXHa cKa3aTy i PO MEPEKIIAAN IHIIUX Hera-
TUBOBAaHUX NMPUKMETHUKIB: undark — «HeTeMHU (I1Ba
nepekinaay) Ta unlight — <HECBITINIY» (ABa MIEPEKIaIH).

Bapro mpoanamnizyBaru nepexiaj €IMHOTO TIOBHOTO
PEUYCHHS, HAIIMCAHOTO HOBOMOBOIO:

Consider, for example, such a typical sentence from
a Times leading article as Oldthinkers unbellyfeel Ing-
soc. The shortest rendering that one could make of this
in Oldspeak would be: 'Those whose ideas were formed
before the Revolution cannot have a full emotional

understanding of the principles of English Socialism.’

But this is not an adequate translation (3, 250).

Ilepexnan B. IlloBkyHa:

Pozenanvmo, nanpuxknad, maxe munoge peueHHs
3 Tatimcy, six Oldthinkers unbellyfeel Ingsoc. Hau-
Kopomuum nepekiaoom yvoeo peuenns Cmapomo-
soio Oyoe: «Ti, uui ioei cgopmysanucs 0o Pesonio-
Yii, HecnpoOMOJICHI eMOYIlHO ONaAHyeamu NPUHYUNU
Anenniticokoeo Coyianizmy. Ane ye ne 308cim mouyHul
nepexaao (2, 286).

[epexmanady, BHKOPHCTOBYIOUM CBOIO CTpATETilo,
BIITBOPIOE PEUEHHS B OpUTiHANBHIN (opmi, ane He
CYIIPOBOJDKYE BIACHUM MEPEKIIZIOM, 3310BOJIHHSIIOYNCH
po3muppoBKOrO, 3arponoHoBanoo. /. OpBerioM.

Ilepexnan B. lanmepa:

Hesixi 3i cnig Jlexcuxony B manu eucoxko demanizosa-
Hi 3HAUeHHs, 3a7e08e 3pO3yMiNi 6)0b-KOMY, XMO He ona-
HY8a8 0aHOI0 MOB010 8 yinomy. Posenanemo, Hanpuxiao,
maxe munoge peyerts 3 nepedosoi cmammi « Yaconu-
cy» ak CTAPOAYMII HE’KUBOYYIOTh IHI'COL].
Hartixopomwum eapianmom nepexnady AKuili Xmochb mie
ou 3pobumu 3 yvozo na Cmapocypoic moxce oymu: «Ti
yui’ nepexonanmns oynu copmosani 0o danoi Pesonio-
yii' He 6 3MO03i Mamu NOBHO20 eMOYIUHO20 PO3YMIHHSI
Oanux npunyunis Aneniticexoeo Coyianizmyy. Ane ye ne
€y docmamuitl mipi npasunvHuil nepexaao (1).

VY 1npoMy mepexiai BCi CKIAQIHUKH PEYCHHS BIAJIO
KajbKoBaHi. HapikaHHs BUKIHKA€E BIAMOBIIHUK « Yaco-
nucy» 3a HassBHOCTI y3yaJIbHOTO YKpaiHChKoro «Tatimcy»
Ta nekcemMa Crapocypx. BuOip ckiamoBuUX KaiabKOBa-
HUX BIJINIOBITHUKIB MO>KHA TTOSICHUTH 3BUYAHOIO TIepe-
KJIaIaIlbKOO BapiaTUBHICTIO.

Brnachuit nepexnan:

Iloougimvcsa, Hanpukiao, HA Munoge peyeHHs
3 nepedosuyi Tatimc: «CmapoOoymHuku HeHympo-
yyromov Amzcouy». Kopomxo nepedamu 1ioco 3micm
Cmapomosoio modcua 6yno 6 maxum yunom: «Ti, uui
noanaou copmysarucsi 00 pesonroyii, He MONCYMb
6cim cepyem 3po3ymimu npunyunu Auneniticexozo Coyi-
anizmyy. Ilpome maxuii nepexnao ne ¢ noguum (Biuac-
HUH Nepexian).

Y HamoMy TMepekiaii CIIOCTepIraeThCs Ta cama
cTpateris, o ¥ y monepenHboMy. He3HauHi BimaMiH-
HOCTI Y BUOOpI CKJIaJIOBUX KaJIbKOBAHUX BiIOBIIHUKIB
CIPUYMHEHI IIePEKIIaIalibKOI0 BapiaTUBHICTIO.

BHCHOBKH Ta mepcHeKTHBH NMOJAJBIIMX JOCTi-
AXKeHb y HboMy Hanpsimi. OTe, OiIbIIICTh KBa3ipea-
Tt Mae GOpMy CKIIaJHOCKOPOUEHHUX CIIIB, IO B MPOLIe-
Ccl mepekyiagy He MPU3BOAUTH J0 MOPYIIEHHS MOBHUX
HOpM, TOMY IO 3 TMONISAAY COIIaJbHO-MONITHIHOT
KOHOTAIll X CEeMaHTHUKO-CTHIIICTUYHA (DYHKIIISA ajeK-
BaTHO pealli3y€ThCcsl B TEKCTax nepekiany. Ilos’s3ano
1le HacamImepes i3 3aKpimieHuM B 060X MOBax JOCBi-
JIOM ICHYBaHHS B YMOBaX TOTaJITapHOTO CyCIiJIbCTBA
1 HaAsABHICTIO 3HAYHOI KUIBKOCTI TIOPOKEHUX ITUM
JIOCBIJIOM 1JI€0JIOTI3MIB, y CIIOBOTBOPEHHI SIKUX TIEpe-
Baxkae clioBocKiagaHHs. [IpoaHanizyBaBIIN mepekiiaj
KBaszipealnid, IMOB’S3aHUX 13 COLIaJbHO-TIOJITHYHOKO
OKa310HAIBHOIO JIEKCUKOIO, YKPaiHCHKOI0 MOBOIO JIBOX
nepexiajayiB, MOXKEeMO 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 OaueH-
HS TIepeKyIaiaviB 30ira€Tbes i MpU ILOMY JyXKe BIAJIO
BIITBOPEHO OIIIHHICTH, EKCIPECUBHICTH T4 CHMBOJIU-
HICTh 3HAYUMOCTI OKa310HAIBHOT JICKCUKH TEKCTY-0pH-
rinamy. [Hakmre kax<y4dw, aBTOpPCbKa IHTEHIIS y Iepe-
knagax 30epiraetbed. B. IlloBKkyH 3acToCOBye Taki
nepeKIajanbki TPUAOMHU: KalbKyBaHHS, BUKOPHCTaH-
Hsl OPUTIHAIY, Y3yaJIbHUW BIJIOBIIHUK, TIEPECTaHOBKA,
onucoBuil nepeknan. B. JlanMmep 3BepTaeThes 10 Kalb-
KyBaHHS, ()OHEeTUUHOI Mo pikawii, y3yanbHOTro BiIO-
BiJTHHMKA, IIEPECTAHOBKH.

[lepcieKTHBH MOAATBIINX TOCIIHKEHB IIOJSTAIOTH
y TOpIBHAJIBHOMY aHaji3l JKaHPOBO-CTHJIICTHYHHX
XapaKTEePUCTHK TBOPIB JKaHPY aHTUYTOIIIT Ta CYMIKHUX
JKaHPIB Y MEPEeKIIaJalbKOMy AaCHeKTi, a TaKoK MOHO-
JHTBiCTUYHOMY (Y BUMAJIKy MHOXKHHHOCTI TIEpEKIIaIiB)
Ta MOJUTIHTBICTHYHOMY TOPIBHSUIEHOMY aHaji3aX TBO-
piB oOpaHOro XaHpy, 13 BpaXyBaHHSM pPiBHS aJeKBaT-
HOCTI 1 €KBIBAJICHTHOCTI MEPEKJIaiB MOPIBHSIHO 3 TIep-
IIO/KEPEIIOM.
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